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จดหมายส่วนตัวของเปาโล
ที่มีไปถึง
ฟิเลโมน
ที่อาศัยอยู่ใน

ชุมชนของพระเจ้าเมืองโคโลสี

แปล-เรียบเรียง
โดย…บรรพต เวชกามา
ศูนย์ปฏิบัติพันธกิจ อุดรธานี
โทร  0615347570
e-mail banpote1947@gmail.com
คำนำของผู้แปล-เรียบเรียง
จดหมายของท่านเปาโลที่มีไปถึงฟีเลโมน เป็นหนังสือฉบับที่ 18 ในคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธสัญญาใหม่ หนังสือเล่มนี้เป็นจดหมายส่วนตัวของอัครทูตเปาโล เขียนไปถึงฟีเลโมนซึ่งเป็นเพื่อนที่อาศัยอยู่ในเมืองโคโลสี จากข้อความเริ่มต้นของจดหมาย และลักษณะการเขียน ยืนยันได้ว่าผู้เขียนคือเปาโล และจากข้อความอื่นๆในจดหมายบ่งบอกว่า จดหมายฉบับนี้ถูกเขียนขึ้นในขณะที่เปาโล ถูกจำคุกอยู่กับเอปาฟรัส ดังนั้น ช่วงเวลาที่เขียนจดหมายนี้ น่าจะใกล้เคียงกับที่เขียนหนังสือโคโลสี ซึ่งก็จะอยู่ในราวปี ค.ศ. 60
ตามข้อความในจดหมาย ฟีเลโมนน่าจะเป็นผู้ที่มีฐานะดี เพราะใช้บ้านเป็นที่ประชุมของของชุมชนของพระเจ้า (ฟีเลโมน 2) และมีทาสอยู่ในความครอบครองด้วย แม้ว่าจะไม่สามารถระบุได้ชัดเจนว่า มีทาสอยู่เป็นจำนวนเท่าใด แต่อย่างน้อยมีอยู่หนึ่งคนชื่อ โอเนสิมัส ผู้ได้แอบขโมยของบางสิ่งบางอย่างของเจ้านาย (ฟีเลโมน 18) ซึ่งตามกฎหมายของชาวโรมันแล้วมีโทษถึงตาย แต่ระหว่างทางที่หนีไปยังกรุงโรม ได้ไปพบกับเปาโล หลังจากกลับใจเชื่อพึ่งอาศัยในพระเจ้าแล้ว โอเนสิมัสตั้งใจจะกลับไปหาฟีเลโมนผู้เป็นนายของตน เปาโล จึงเขียนจดหมายฉบับนี้ และฝากไปกับโอเนสิมัส
หนังสือฟีเลโมน เป็นจดหมายที่สั้นที่สุดที่เปาโลเขียน มีจุดประสงค์อยู่ 2 ประการ ประการแรกคือ ต้องการขอร้องให้ฟีเลโมน ให้อภัยและยอมรับโอเนสิมัสเหมือนเป็นน้องชาย ไม่ใช่ในฐานะทาสอีกต่อไป (ฟีเลโมน 16) โดยยืนยันว่า หลังจากโอเนสิมัสกลับใจเชื่อพึ่งอาศัยในพระเจ้าแล้ว เขามีประโยชน์จริงๆตามชื่อของเขา (ฟีเลโมน 11)
ประการที่สองคือ ต้องการให้ทราบว่า ใครก็ตามที่ต้อนรับเอาบารมีของพระเจ้า ก็จะได้รับการอภัยโทษ และชีวิตเปลี่ยนไป ไม่ใช่เฉพาะโอเนสิมัสเท่านั้น แม้แต่เปาโลเองก็เคยอยู่ฝ่ายตรงข้ามกับพระเจ้า[5] (กจ 8:3) เมื่อกลับใจก็จะได้รับการอภัย ชีวิตเปลี่ยนแปลงไป[6] (กจ 9:18-20) บุคคลหลาย ๆ คนที่เปาโลอ้างถึงในจดหมายสั้นๆฉบับนี้ เช่น อัปเฟีย อารคิปปัส เอปาฟรัส มาระโก อาริสทารคัส เดมาส และลูกา (ฟีเลโมน 23-24) ก็เช่นกัน
อย่างไรก็ตาม หนังสือฟิเลโมนนี้ มีสำนวนการแปลเป็นภาษาไทยอยู่มากมายหลายสำนวน สำนวนการแปลอันเป็นที่นิยมของคริสเตียนทั่วไป คือสำนวนการแปลของสมาคมพระคริสต์ธรรมฉบับ TH 1971 และต่อมาได้มีการปรับปรุงแก้ไขให้เป็นฉบับ THSV11 ฉบับ TKJV และ TNCV สำนวนการแปลของพระคัมภีร์ดังกล่าว ยังใช้ภาษาเฉพาะกลุ่มของตนเอง ภาษาหนังสือ ภาษาราชาศัพท์ ภาษาสูงๆ ที่คนธรรมดาทั่วๆไปอ่านไม่เข้าใจเป็นจำนวนมาก ดังนั้น พวกเราที่รวมตัวกันเรียกว่ากลุ่ม “Buddhist Rethinking Forum” ซึ่งประกอบไปด้วยบุคคลดังต่อไปนี้ 
1. Jens and Deborah Bernhard

2. Bantoon and Mily Boon-It 

3. Danielle Koning

4. Peter Passchier

5. John and Nok Pramuan

6. Elizabeth Srikhut 
7. Banpote Wetchgama

จึงได้ตกลงกันว่า จะมีการแปลพระคัมภีร์ให้เป็นภาษาที่ง่าย ใครๆ อ่านก็สามารถที่จะเข้าใจได้ และภาษาที่ใช้นั้นจะหลีกเลี่ยงการใช้ภาษาเฉพาะกลุ่มของคริสเตียน ภาษาหนังสือ ภาษาราชการ และภาษาราชาศัพท์ จะใช้ภาษาพูด และภาษาที่เป็นถ้อยคำของชาวไทยพุทธ ที่คาดว่า เขาอ่านแล้วจะเข้าใจได้ โดยมอบให้ ข้าพเจ้าเป็นผู้ “ยกร่าง” ขึ้นมา และนำไปให้คุณ Nok and Rev John Pramuan นำไปใช้กับผู้เชื่อใหม่ ที่ยังไม่เคยอ่านพระคัมภีร์ฉบับที่ใช้ภาษาเฉพาะกลุ่มของคริสเตียน แล้วทำการวิจัยว่า ภาษาที่ใช้ในการแปลครั้งนี้ จะเป็นที่เข้าใจของคนไทยพุทธได้หรือไม่ ถ้ามีคำไหนไม่เข้าใจ และเป็นปัญหา ก็จะแก้ไขต่อไปเรื่อยๆ
พระคัมภีร์ที่จะแปล และเรียบเรียง ตกลงกันว่า ตอนแรกเริ่มนี้หนังสือพระกิตติคุณจะแปลและเรียบเรียงหนังสือยอห์น หนังสือจดหมายฝากของท่านเปาโล จะแปลและเรียบเรียงหนังสือจดหมายฝากโรม และโคโลสี ส่วนหนังสือจดหมายฝากทั่วไปนั้นจะแปลและเรียบเรียงหนังสือฮีบรู โดยมีความหวังว่า ถ้าแปลและเรียบเรียงหนังสือดังกล่าวเหล่านี้เสร็จแล้ว ก็จะแปลหนังสือเล่มอื่นๆต่อไปอีก
หวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือจดหมายฝากฟิเลโมนนี้ จะเป็นที่เข้าใจของคนที่ยังไม่เชื่อในพระเจ้า และคริสเตียนที่กลับใจบังเกิดใหม่ที่ยังไม่คุ้นเคยกับภาษาเฉพาะกลุ่มของคริสเตียน ในพระคัมภีร์ที่ใช้กันอย่างแพรหลายในปัจจุบันนี้ ขอพระเป็นเจ้าทรงนำ และเป็นใหญ่ท่ามกลางพันธกิจของพระองค์ในด้านนี้ด้วยเทอญ สาธุ
ด้วยความปรารถนาดี
โดย…บรรพต เวชกามา
ศูนย์ปฏิบัติพันธกิจ อุดรธานี
โทร  0615347570
e-mail banpote1947@gmail.com
2 ธันวาคม 58
บทที่ 1
คำนำและคำอวยพร

1 จดหมายนี้เขียนโดยเปาโล ผู้ถูกจองจำเพื่อพระเยซูผู้เป็นพระศรีอาริย์ กับทิโมธีน้องชายของเรา เขียนจดหมายนี้ถึ
ง ฟีเลโมน เพื่อนร่วมงานที่รักของเรา 2 และถึ
งนางอัปเฟียผู้เป็นน้องสาว และอารคิปปัสผู้เป็นเพื่อนทหารด้วยกันกับเรา และชุมชนของพระเจ้าที่อยู่ในบ้านของท่าน 3 ขอพระคุณ สันติภาพ และสันติสุขจากพระเจ้าผู้เป็นพ่อของเรา และจากพระเยซูผู้เป็นพระศรีอาริย์ พระเจ้าผู้เป็นนาย จงดำรงอยู่กับพวกท่านทั้งหลายเถิด 
พรหมวิหารสี่ และความเชื่อของฟิเลโมน
4 เมื่อข้าพเจ้าระลึกถึ
งท่านในคำอธิษฐานสวดอ้อนวอน ข้าพเจ้าขอบคุณพระเจ้าอยู่เสมอ 5 เพราะข้าพเจ้าได้ยินถึ
งพรหมวิหารสี่ อันได้แก่ เมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขา และความเชื่อพึ่งอาศัยในพระเจ้าของท่านที่มีต่อพระเยซูพระเจ้าผู้เป็นนาย และต่อวิมุตติชนทั้งหลาย 6 และข้าพเจ้าอธิษฐานสวดอ้อนวอนขอให้การที่ท่านร่วมเชื่อกับพวกเรานั้น จงเพิ่มพูนความรู้ในการดีทั้งหลายของพวกเรา ซึ่งมีในพระผู้เป็นพระศรีอาริย์ 7 น้องเอ๋ย พรหมวิหารสี่ ของท่านทำให้เรามีความยินดี และเป็นสุขใจอย่างยิ่ง เพราะจิตใจของบรรดาวิมุตติชนก็ชื่นบานขึ้นเพราะท่าน 
เปาโลขอร้องฟิเลโมนเรื่องโอเนสิมัส
8 เหตุฉะนั้น แม้ว่าโดยพระผู้เป็นพระศรีอาริย์ ข้าพเจ้ามีใจกล้าพอที่จะสั่งให้ท่านทำในสิ่งที่ควรทำได้ 9 แต่เพราะเห็นแก่พรหมวิหารสี่ ข้าพเจ้าขออ้อนวอนท่านดีกว่า คืออ้อนวอนอย่างเปาโล ผู้มีอายุมากแล้ว และบัดนี้เป็นผู้ถูกจองจำอยู่ เพราะเห็นแก่พระเยซูผู้เป็นพระศรีอาริย์ 10 ข้าพเจ้าขออ้อนวอนท่านเรื่องโอเนสิมัส ลูกของข้าพเจ้าซึ่งข้าพเจ้าได้ให้กำเนิดเมื่อข้าพเจ้าถูกจองจำอยู่ 11 เมื่อก่อนนั้นเขาไม่เป็นประโยชน์แก่ท่าน แต่เดี๋ยวนี้เขาเป็นประโยชน์ทั้งแก่ท่านและแก่ข้าพเจ้า 12 ข้าพเจ้าส่งเขามาหาท่าน ซึ่งเท่ากับส่งดวงใจของข้อยมาเลยแหละ 13 ข้าพเจ้าอยากจะให้เขาอยู่กับข้าพเจ้า เพื่อเขาสจะได้รับใช้ข้าพเจ้าแทนท่าน ในระหว่างที่ข้าพเจ้าถูกจองจำเพราะเห็นแก่บารมีของพระเจ้านั้น 14 แต่ว่าข้าพเจ้าจะไม่ทำอะไรลงไปนอกจากท่านจะเห็นชอบด้วย เพื่อว่าคุณความดีที่ท่านทำนั้นจะไม่เป็นการฝืนใจ แต่จะเป็นความประสงค์ของท่านเอง 
เปาโลบอกถึงสาเหตุที่โอเนสิมัสต้องจากฟิเลโมน
15 อาจจะเป็นเพราะเหตุนี้ที่ทำให้เขาต้องจากท่านไปชั่วระยะเวลาหนึ่ง เพื่อท่านจะได้เขากลับคืนมาตลอดไป 16 บัดนี้เขาไม่ได้เป็นทาสอีกต่อไป แต่ดียิ่งกว่าการเป็นทาส คือเป็นพี่น้องที่รัก เขาเป็นที่รักของข้าพเจ้า แต่คงจะเป็นที่รักของท่านมากกว่านั้นอีก ทั้งในฐานะเป็นคนธรรมดา และเป็นคนในพระเจ้าผู้เป็นนาย 17 เหตุฉะนั้นถ้าท่านถือว่าข้าพเจ้าเป็นเพื่อนร่วมงานของท่าน ก็จงรับเขาไว้เหมือนรับตัวข้าพเจ้าเอง 18 ถ้าเขาได้ทำผิดต่อท่านประการใด หรือเป็นหนี้อะไรท่าน ก็ขอให้ท่านจงคิดเอาจากข้าพเจ้าเถิด 19 ข้าพเจ้าผู้มีชื่อว่า เปาโล ได้เขียนไว้ด้วยลายมือของข้อยเองว่า ข้าพเจ้าจะใช้ให้ทั้งหมด ข้าพเจ้าจะไม่อ้างถึงเรื่องที่ท่านเป็นหนี้ข้าพเจ้า และแม้แต่ตัวของท่านเองด้วย 
เปาโลบอกถึงสาเหตุที่เขียนจดหมายมา
20 น้องเอ๋ย ในตอนนี้ จงให้ข้าพเจ้าได้ประโยชน์ในพระเจ้าผู้เป็นนาย เพราะท่านด้วยเถิด จงให้ข้าพเจ้าชื่นใจในพระผู้เป็นพระศรีอาริย์ 21 ข้าพเจ้ามั่นใจว่าท่านจะเชื่อฟัง จึงได้เขียนจดหมายมาถึ
งท่าน เพราะรู้อยู่ว่าท่านจะทำมากกว่าที่ข้าพเจ้าขอเสียอีก 22 อีกประการหนึ่ง ขอให้ท่านได้จัดเตรียมที่พักไว้สำหรับข้าพเจ้าด้วย เพราะข้าพเจ้าหวังว่าจะมาหาท่านอีก ตามคำอธิษฐานสวดอ้อนวอนของท่าน 
23 เอปาฟรัส ผู้ซึ่งถูกจองจำอยู่ด้วยกันกับข้าพเจ้า เพื่อพระเยซูผู้เป็นพระศรีอาริย์ ได้ฝากความคิดเถิงมาถึงท่าน 24 มาระโก อาริสทารคัส เดมาส และลูกา ผู้เป็นเพื่อนร่วมงานกับข้าพเจ้า ก็ฝากความคิดถึ
งมาหาท่านด้วย 
25 ขอพระคุณของพระเยซูผู้เป็นพระศรีอาริย์ พระเจ้าผู้เป็นนายของเรา จงดำรงอยู่กับจิตวิญญาณของเถิด สาธุ 
[จดหมายนี้เขียนจากกรุงโรมถึ
งฟีเลโมน และส่งโดยโอเนสิมัส ผู้เป็นทาสของฟิเลโมน]
แปล รวบรวม เรียบเรียง 6 กรกฎาคม 2550
ตรวจครั้งที่ 1 25 พฤศจิกายน 58
ตรวจครั้งหลังสุด 2 ธันวาคม 58
ส่งให้คุณ Andre Provost 19/1/64
ส่งให้ Jens 23/8/65
